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«Классическая» теория шкал 
 

Тип  шкалы => предельность глагола 

 

(1) *The gap widened completely. (открытая шкала, 
непредельная интерпретация) 

(2) The clothes dried completely. (закрытая шкала, 
предельная интерпретация) 

 



«Классическая» теория шкал 
[Harley 2005]: гомоморфизм между кумулятивностью / 
квантованностью корня, который подвергается conflation [Hale & 
Keyser 2002], и предельными свойствами отыменного глагола: 

 

(2) The mare foaled in 2 hours/#for 2 hours. 

(3) The female salmon spawned for 30 minutes. 

 

 Свойства деадъективных глаголов зависят от типа шкалы: 

 

 (4) Sue cleared the table #for 5 minutes/in 5 minutes. 

 (5) The archaeologist opened the sarcophagus #for 5 minutes/in 5 minutes 

 (6) Sue tamed the lion #for 5 minutes/in 5 minutes 



«Классическая» теория шкал 
Результативные конструкции: 

 

 (7) Jill wiped the table clean. 

 (8) *Jill wiped the table dirty. 

 (9) Jill hammered the surface flat. 

 (10) *Jill hammered the surface rough. 

 

Если conflation происходит не из сестры v, то указанных выше 
эффектов не наблюдается 
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«Классическая» теория шкал 



«Классическая» теория шкал 

• [Kearns 2007]: предельные деадъективные глаголы 
означают не ‘стать максимально A’, а ‘стать A’ 

• Интерпретация глагола как свершения возможна 
только в том случае, если есть нижняя минимальная 
граница, при которой свойство ‘быть A’ истинно 

• [Jackendoff 1996]: 'If the "path" has a boundary (reaching 
hot or flat) the sentence is telic. If the "path" is nonbounded 
(going on indefinitely in the "hotwise" or "bigwise" direction), 
the sentence is atelic.' 



Challenges 
Пунктивность деадъективных глаголов/адъективных лексем: 
 
[Shiao 2013], [Peck, Lin & Sun 2013] : 
Адъективные лексемы в путунхуа могут образовывать инхоативы  путем 
добавления глагольных показателей (в частности, аспекта): 
 

  (11)  bìng-ren   xùe-yā    
   больной-человек  кровь-давление  
   gāo  le 
   нeвысокий PFV 

  Давление у пациента повысилось. 
 
  (12)  tā pa ̀ng  le yídia ̌n  

   3SG толстый  PFV немного 
   Он немного растолстел/Он немного толстый. 
 
  



Challenges 
Наличие двух подсобытий диагностируется с помощью 
отрицания – в путунхуа два типа отрицания имеют в своей 
сфере состояние или всю ситуацию целиком: 

 
 (13)  tā ka ̀n-shàngqu  yì dia ̌n dōu  

  3SG вид-появиться один мало все  
   bù lǎo 
   NEG cтарый 
  Он совсем не старый на вид. 
 
 (14)  tā ka ̀n-shàngqu yì dia ̌n dōu    
   3SG вид-появиться один мало все  
   me ́i lǎo 

 NEG cтарый 
  Он совсем не постарел на вид. 

 



Challenges 
• Вместе с тем, прилагательные в путунхуа не могут сочетаться  с показателем дуратива: 

 
 (15)  *tā  pàng  zhe 

  3SG  толстый DUR 
  Он толстый. 

 
• Прилагательные, видимо, не могут обозначать промежуточные состояния между ‘быть A’ и 

‘быть не-А’ 
 

 (16)  ?yīfú  zhèngzài  gān 
  одежда  PROG  сухой 

 ‘Одежда сушится.’ 
 
 (17)  ?yīfu ́  gèng  gān  le 

  одежда  больше  сухой  PFV 
  ‘Одежда стала более сухой.’  
 
 (18)  yīfu ́ gān le, *kěshi ̀ háishi ̀  shīde 

  одежда сухой PFV но еще  мокрый 
  Одежда высохла, *но все еще мокрая. 
 



Модель Дж. Рэмченд 

   initP (=vP) 

   

    initP (=vP) 

    

     procP (=VP) 

     

      procP (VP) 

  

       resP (=RP) 

 

         resP (=RP) 

       

        

 



Модель Дж. Рэмченд 
Чтобы глагол мог быть предельным, результирующее 
подсобытие должно нести признак [+res] на одной из 
составляющих (необязательно вершине): 
  initP 

   
    initP 
    
     procP 
     
      procP 
  
       resP 
 
         resP  

   
        [+res]  

  
 



Модель Дж. Рэмченд 
[Ramchand 2008]: деадъективные глаголы не имеют результирующего подсобытия, 
(не)предельность зависит от шкалы прилагательного 

 

 initP    

 

  initP 

 

   procP 

    

    procP 

 

     Adj 

 

 

 



Русский язык 

   
• Приставки вводят результирующее подсобытие [Татевосов 

2015] 

• При многих деадъективных глаголах приставки обязательны 
или желательны: (по)холодеть, (о)грубеть, ??(рас)шириться, 
*(у)длинить 

• Эти приставки имеют статус внутренних префиксов: 
подрастолстеть, но *расподтолстеть, недоутеплить, но 
*унедотеплить 

• Инхоативы образуются с помощью суффикса -е-, каузативы – с 
помощью суффикса -и-: потеплеть – утеплить, побелеть – 
побелить 

• Инхоативы, очевидно, совместимы с префиксами 

• => именно префиксы отвечают за появление признака [+res] на 
глаголе 



   initP (=vP) 

   

  платье initP (=vP) 

    

   полни-  procP (=VP) 

     

    Вас-  procP (=VP) 

  

     полне-  resP (=RP) 

 

       Вася  resP (=RP) 

       

         рас-  [+res] полн- 

 



Русский язык 

   
Русский язык так же различает шкалы, как английский: 

 

 (19) *Вася абсолютно высокий. 

 (20) *Кровь абсолютно красная. 

 (21) Ведро абсолютно пустое. 

 

Приставки вводят результирующее подсобытие: 

 

  (22) Земля затвердела за пять часов. 

 (23) *Земля затвердела пять часов.   

 (24) Вася умнел два года. 

 

Тж.  нежелательность  употребления многих глаголов без префикса: 

    

 (25) Вася молодеет на глазах.  

 (26) ??Вася молодел на глазах две минуты. 

 (27) Вася помолодел на глазах за две минуты. 

  (28) ??Вася толстел два года. 

 (29) Вася растолстел за два года.  



Теория структуры события 
 

 

 

В некоторых языковых выражениях предельность вводится другими 
элементами структуры, например, PathP c наличием семантического 
признака [+res]: 

 (30)  Mary danced to the store.  goal of motion 
 (31)  Mary jumped in the water.  location of motion 

 

 
 



Горномарийский язык 
Каузативно-инхоативная альтернация: аддитивный 
показатель каузатива, добавляющегося к инхоативу: 

 

 (32)  olen   ašked-mӛkӛ   kornə̑   

  немного шагать-CONV  дорога  

  kuž-em-es ̌ 

  длинный-INCH-NPST.3SG 

  Если медленно шагать, дорога удлиняется. 

 

 (33)  mӛn’ štorə̑-m kuz ̌-em-d-en-äm 

  1SG шторы-ACC длинный-INCH-CAUS-PRET-1SG 

   Я шторы удлинил [пришив к ним еще ткани]. 

 



Горномарийский язык 
Предсказания теории шкал не соблюдаются: 
 

    тип шкалы наречия типа наречия типа 
       ‘два часа’  ‘за два часа’ 
ükšäs ̌ ‘охлаждаться’ открытый  +  + 
ӛrdängäs ̌ ‘ржаветь’  открытый  +  +  
s ̌oks ̌emäs ̌ ‘нагреваться’ открытый  ?  + 
pingӛdemäs ̌‘затвердеть’ открытый  ?  +   
s ̌apas ̌ ‘киснуть’  открытый  ?  +  
arlas ̌ ‘трезветь’  открытый   ?  + 
müängäs ̌ ‘зреть, спеть’ открытый  ?  +  
jaks ̌argas ̌ ‘краснеть’   открытый  ??  + 
tos ̌temäs ̌ ‘стареть (о вещах)’ открытый  ??  + 
kӛz ̌gemäs ̌ ‘растолстеть’ открытый  *  +  
ə̑̑s ̌angas ̌ ‘поумнеть’ открытый  *  + 
nelemäs ̌ ‘тяжелеть’  открытый  *   + 
s ̌ongemäs ̌ ‘стареть (о людях)’ открытый  *  + 
       [Дьячков (в печати)] 



Горномарийский язык 
• Гипотеза 1: 
 Пунктивность вводится суффиксом  
 Добавление каузативного суффикса снимает проблему: 
 

    тип шкалы наречия типа наречия типа 
       ‘два часа’  ‘за два часа’ 
 
müän ‘сладкий’  открытый  *  + 
kə̑̑mda ‘широкий’  открытый  +  +  
kužə̑̑ ‘узкий’  открытый  +  +  
kus ̌tə̑̑lgə̑̑ ‘легкий’  открытый  +  +  
mə̑̑tə̑̑k ‘короткий’  открытый  +  + 
 
• Гипотеза 2: 
 Прилагательные не имеют шкал, так же, как, например, русские относительные 

прилагательные: 
 
  (34)  *Маша беременела две секунды. 
  (35)  ??Вася нейтрализовал врагов два часа. 
  (36)  ?Вася умнел два года. 
   



Горномарийский язык 
Аргумент в пользу гипотезы 2: 

 некоторые семантические зоны дифференцируются плохо: 

 (37) mä šokšə̑  tə̑l tӛr-ӛštӛ šӛnz-enä 

  1PL горячий огонь край-IN сидеть- 
 NPST.1PL 

  Мы сидим у жаркого костра. 

 

 (38) mӛn’ rokolma-m  kok cäs ̌ anzə̑̑c 

    1SG картошка-ACC  2 час назад  

   s ̌ol-t-en-äm  no tӛdӛ eče šoks ̌ə̑̑ 

   кипеть-CAUS-PFV-1SG  но 3SG еще горячий 

    Я картофель два часа назад сварил, но он еще теплый. 

 



АИК в хантыйском языке 

Результативные конструкции: дативное кодирование: 

(39) Vas’a ńań-əł  ūxł-a  ewət-s-əłłi 

  В.  хлеб-POSS.3SG тонкий-DAT резать-PST-3SG.SG 

  Вася тонко нарезал хлеб. 

 

(40) Vas’a ńań-əł   ūxəl  pul-a  

 В.  хлеб-POSS.3SG тонкий  кусок-DAT  

  ewət-s-əłłi 

  резать-PST-3SG.SG 

  Вася нарезал хлеб на тонкие куски.  

 



АИК в хантыйском языке 
Инхоативная конструкция – датив на существительном обязателен:  

  
(41)  Was’a aškołaj-ən  ūn kūśa-ja/*kūśa   
   В. школа-LOC большой начальник-DAT/начальник 
  ji-s  
  пойти-PST 
  Вася стал директором школы. 
 

Ни при существительном, ни при прилагательном маркирование множественным 
числом недопустимо: 

 
(42)  jux-ət  păł -(*ət)-a enəp-s-ət 
  дерево-PL  большой-PL-DAT расти-PST.3SG-PL 
  Деревья выросли большими. 
 
(43)  Was’a Pet’a pil-ən ūn kuśa-j-(*ət)-a jis-t-ən 
   В. П. с-LOC большой начальник-PL-DAT прийти-PST-2DU 
   Вася с Петей стали большими начальниками. 



АИК в хантыйском языке 

Множественное число может возникать только при 
числительных: 

 (44)  łuw  xułəm  xoram  xotəŋ-(ət-)a 
 DEM.PL 3 красивый лебедь-DAT  

   ji-s-ət 

   прийти-PST-3PL 

   Они превратились в трех красивых лебедей. 

 



АИК в хантыйском языке 
При глаголах деятельности датив  ограниченно допустим: 
 

 (45)  waśa  pirs ́-əmə-s-a      
  В. старый-PTCP-PST.3SG-PASS 

  atmas ́ s ̌ūs ̌i-łi-jəł 
  плохо  идти-ITER-NPST 
  Вася уже старый, плохо ходит. 
 
 (46) ?waśa  atm-a/ławər-ta  s ̌ūs ̌-iłi-jəł  
  В. плохой-DAT/тяжелый-DAT идти-IPFV-ST-NPST 
   Вася плохо/тяжело ходит. 
 
 (47)  waśa  wɔs ̌ xuwat s ̌ūs ̌-iłi-jəł   kuččəm/*kuččəm-a 
   В. село вдоль идти-IPFV-ST-NPST  пьяный/пьяный-DAT 
  Вася ходит по поселку пьяный. 
 
 Депиктивы также не допускают датива: 
 
 (47) ma łe-ł-əm  ńar xul  
  1SG есть-NPST-1SG сырой рыба    
   Я ем рыбу сырой. 
 
 (48) ??mǎ łe-ł-əm  xuł ńar-a 
  1SG есть-NPST-1SG  рыба сырой-DAT  
  Я ем рыбу сырой. 
 
 

 
 



АИК в хантыйском языке 

Компаратив присоединяется до падежа: 
 
  (49) Was’a kul-a-šək/*kul-šək-a     
   В. толстый-DAT-COMP/толстый-COMP-DAT  
   ji-s 
   прийти-PST.3SG  
   Вася немного растолстел. 

 
 (50) ma wens ̌-em  urti-ja-šək /    
   1SG лицо-POSS.1SG красный-DAT-COMP/ 
   *urti-šək-a   ji-s 
   красный-COMP-DAT  прийти-PST.3SG 
  Мое лицо немного покраснело. 
 



Список отглагольных дериватов: 

 ‘сухой’   sɔr-əm  

 ‘холодный’  pɔt-əm  

 ‘теплый’   xɔs ̌-əm  

 ‘горячий’  kawər-əm   

 ‘гнилой’  łij-əm  

 ‘пьяный’    kučč-əm 

 

Деривация инхоативов: 

     исходная основа  INCH 

 ‘сухой’   sɔr-   ø, (əl-)s- 

 ‘холодный’  pɔt-   PASS  

 ‘теплый’   xɔs ̌-    m- 

 ‘горячий’  kawər-   m- 

 ‘гнилой’  łij-   ø 

 ‘пьяный’    kučč-   PASS 

 ‘старый’  pirəs ́-   (m-)+PASS 

 

(53)   Pet’a  pirs ́-əmə-s-a 

   П. старый-PUNCT-PST-PASS   

   Петя постарел. 

 

(54)   jik  pɔt-s-a  

   вода холодать-PST-PASS   

   Вода замерзла. 



Тестирование свойств АИК 

• Актуально-длительная интерпретация 

• Свершение/достижение 

• Модификация наречиями типа completely 



Акциональные свойства АИК 
Актуально-длительная интерпретация допустима: 

(51) Muŋ jūš  xuwat šuš-əł-əw   jūš-ew 

  1PL  дорога вдоль идти-NPST-1PL дорога-1PL 

  was ́-a ji-ł 

 узкий-DAT идти-NPST.3SG 

 Мы идем по дороге, и она потихоньку сужается. 

 

(52) Was’a woj-əŋ-a/taś-əŋ-a  ji-ł 

  В.  жир-ATTR-DAT/стадо-ATTR-DAT  прийти-PRES.3SG 

  Вася [на глазах] толстеет/сейчас богатеет. 

 

 

 

 



Интенсификация 
šek ‘очень’   ar  ‘много’  
ma ̌ł ‘глубокий’  ox  ‘деньги’ 
ūn  ‘большой’  n ́awrem ‘дети’ 
jiśti ‘выпить’   *nowi  ‘белый’ 
nowi ‘белый’   *kawərəm ‘горячий’ 
ja ̌m  ‘хороший’  *metti  ‘устать’ 
metti ‘устать’    
jiśti ‘выпить’    
ja ̌m-a ‘хорошо’  
ar  ‘много’ 
sɔr-a ‘быстро’ 
?jakti ‘танцевать’ 
?xɔjti ‘удариться’ 
*tał  ‘пустой’ 
*rupitti ‘работать’ 
 
 



Интенсификация 

Обобщение: интенсификатор s ̌ek хорошо  сочетается с 
единицами, обозначающими шкалы, но не 
инкрементальные процессы, и выдает «на выходе» 
некоторую степень d признака, обозначаемого 
лексической единицей, присоединяющей s ̌ek.  

Интенсификатор ar выделяет множество  объектов и не 
может оперировать со степенями 

 

Теоретически прилагательные и деадъективные глаголы 
могут сочетаться с интенсификаторами как первого вида, 
так и второго – известны языки, в которых прилагательные 
ничем не отличаются от mass nouns (малаялам, волоф, см. 
[Menon, Pancheva 2013], [Baglini 2013]) 



Интенсификация 
АИК и глаголы НИЧЕМ не отличаются в отношении 
интенсификации: 

 

(53)  Was’a šek/*ar kuł-a   ji-s  

  В. очень  толстый-DAT идти-PST 

   Вася сильно растолстел. 

 

 (54)  ma wens ̌-em šek/*ar ūrti-ja  

   1SG лицо-POSS.1SGочень/много красный-DAT 

   jis 

  идти-PST 

  У меня лицо сильно покраснело. 

 



Точка различия 1: обстоятельства длительности 

 (55)  jik xuw  pɔt-s-a   

  вода долго  замерзать-PST-PASS 

   Вода долго замерзала/остывала. 

 

 (56)  torən xuw  sɔr-əł-s-a  

   сено долго  сохнуть-CAUS-PST-PASS   

   Сено долго сушилось. 

  

 (57)  *was’a xuw  kuc ̌c ̌-əs-a 

   В. долго  пьянеть-PST-PASS  

   Вася долго пьянел.  

 

 

 



Точка различия 1: обстоятельства 
длительности 

 (58) was’a *xuw(OKən) taś-əŋ-a   

   В. долго(давно) стадо-ATTR-DAT 

   ji-s   

   прийти-PST 

   Вася давно разбогател (*Вася долго богател). 

 

 (59) joxan *xuw(OKən) utəŋ-a   

   река долго(давно) широкий-DAT 

   ji-s 

   прийти-PST.3SG 

   Река давно стала широкой (*Река долго расширялась). 

 

 



Точка различия 2: структура события 

(60)  Vas’a [ka ̌t ta ̌ł ełti / *ka ̌t ta ̌ł /  

   В. 2 год на/ 2 год  

   kuł-a/  taśəŋ-a  ji-s  

   толстый-DAT богатый-DAT идти-PFV.3SG 

   Вася растолстел/разбогател *(за) два года. 

 

(61)  ńań [ka ̌t xa ̌təł ełti/ *ka ̌t xa ̌təł] 

   хлеб 2 день на 2 день 

   sɔrm-a   ji-s  

   cухой-DAT  идти-PST.3SG 

  Хлеб зачерствел *(за) два дня. 

 



  initP 

   

    initP 

    

   ji-  procP 

     

      procP 

  

     ji-  resP 

 

         resP  
   

       ji- [+res] Adj
     

 



Коми-зырянский: интенсификация 

Интенсификация: зэй ‘очень’, пыр-пыр ‘совсем’ 

Модифицирует степень проявления признака и степень 
продвижения признака по шкале: 

 

 (62)  Вася зэй   радейт-э   чери 

  В. очень  любить-PRS.3SG рыба 

  Вася очень любит рыбу. 

 

 (63) Пу-ыс   зэй / пыр-пыр   

  дерево-POSS.3SG очень / совсем  

  быдм-ис 

  расти-PST.3SG 

  Дерево очень/совсем выросло. 

 

 

 



Коми-зырянский: интенсификация 
 Модификация количества, а не качества: 

 

 (64)  Песк-ыс  *зэй / пыр-пыр   сотч-ис 

   дрова-POSS.3SGочень / совсем гореть-PST.3SG 

   Дрова полностью сгорели. 

 

Глаголы деятельности ожидаемо не сочетаются с пыр-пыр, но 
МОГУТ сочетаться с зэй: 

 

(65) Вася  зэй / *пыр-пыр  йöкт-э  

  В. очень / совсем  танцевать-PRS.3SG  

 Вася [зажигательно/*совсем] танцует. 

 

 

 



Коми-зырянский:интенсификация 

Некоторые градативные глаголы, сочетаясь с 
интенсификатором пыр-пыр, означают не столько 
достижение конечной точки, сколько переход  в новое 
качество (хотя одно может быть сведено к другому): 

 

(66)  Ва-ыс   зэй /пыр-пыр  пу-ис  

  вода-POSS.3SGочень / совсем кипеть-PST.3SG 

  Вода сильно кипела/выкипела. 

 

 



Коми-зырянский:интенсификация 

Сочетаемость с интенсификаторами: 

 
    зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 

     ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 

быдм- ‘расти’  + + + +  + 

сыл- ‘таять’  + + + +  + 

пуй- ‘кипеть’ + + + ?  + 

сот-ч- ‘сгореть’ * + + +  + 

йöкт- ‘танцевать’ + * + *  + 

пинял- ‘ругать’ + * + *  + 

пöжал-‘печь’  * * + +  + 

гыж- ‘писать’ * * ? +  + 

 



Коми-зырянский:интенсификация 

 
    зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 

     ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 

быдм- ‘расти’  + + + +  + 

сыл- ‘таять’  + + + +  + 

пуй- ‘кипеть’ + + + ?  + 

сот-ч- ‘сгореть’ * + + +  + 

йöкт- ‘танцевать’ + * + *  + 

пинял- ‘ругать’ + * + *  + 

пöжал-‘печь’  * * + +  + 

гыж- ‘писать’ * * ? +  + 

 



Коми-зырянский:интенсификация 

Общая картина: 

• градативы сочетаются с обстоятельствами всех видов 

• глаголы-[деятельности] (activities), как и ожидалось, не 
сочетаются с обстоятельствами типа ‘за два часа’ и не 
сочетаются с интенсификаторами типа пыр-пыр 

• Глаголы, которые могут быть и свершениями 
(accomplishments), и деятельностями, не сочетаются ни с 
какими интенсификаторами  

• Предварительный вывод: сочетаемость с 
интенфисикатором пыр-пыр выявляет не столько наличие 
результирующего состояния, сколько наличие высокой 
степени выраженности признака 

 

 



Коми-зырянский: деадъективные глаголы 
   зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 
    ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 
сись-м- ‘гнилой’ + + *  +  + 
шом-м-‘прокисший’ + + *  +  + 
оттэм-сь- ‘узкий’ + + *  +  + 
дёля-м- ‘малый’ + + *  +  * 
важ-м- ‘старый’ + + *  +  * 
гаж-м- ‘пьяный’ + + *  +  * 
озыр-м- ‘богатый’ + + *  +  * 
скöp-м- ‘злой’ + + *  +  * 
сьöда-сь- ‘черный’ + + *  +  * 
тыр- ‘полный’ + + *  +  * 
скöp-оо-  ‘злой’  + ? +  *  + 
пöрысь-м- ‘старый’ ? + *  +  * 
тыртэм-сь- ‘пустой’ * + *  +  * 
веськед-ч- ‘трезвый’ + * +  +  + 
шон-эд- ‘теплый’ + * +  +  * 
шон-оо-  ‘нагретый’ + + +  +  + 
кось-м- ‘сухой’ + + +  +  + 
 

 



   зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 
    ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 
 

 
 



Коми-зырянский: тест на снятие результата 

(67)  *Петя  Вася-с   веськ-ед-iс,    

  П. В.-ACC.1SG прямой-CAUS-PST.3SG 

   но Вася на  гажа 

   но В. еще пьяный 

   *Петя Васю протрезвил, но Вася еще пьяный. 

   (закрытая шкала => предельная интерпретация?) 

 

(68)  *Петя  озыр-м-ис,    

   П. богатый-INCH-PST.3SG  

   но  пырна  нужнэй. 

   но  всегда  бедный 

   *Петя разбогател, но все еще бедный. 

 



Коми-зырянский: деадъективные глаголы 
    зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 

     ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 

градативы   + + + +  + 

деадъективные глаголы  + + * +  + 

 

• Похожи на градативы, но не cочетаются с 
диагностическими обстоятельствами деятельностей 

• => Являются пунктивами? 

• Не обычные пунктивы: зачастую хорошо сочетаются с 
наречиями типа «долго» 

• Суффиксы определенно влияют на предельность глаголов  

 
 

 



   зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 
    ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 
 

 
 



Коми-зырянский: семантика инхоатива 

[Галкин 1966]: две гипотезы о происхождении: 

пра-ф.-у.  «моментальный суффикс» 

или «суффикс отыменных глаголов» 

 

Одно другому не противоречит: [Harley 2005]: отыменные глаголы 
обычно предельные  

 

Суффикс -м- не может быть пунктивным хотя бы потому, что есть 
глаголы, у которых он не вводит предельность: 

 
   зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 

    ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 

 

 

 

 



Списки прилагательных, от которых образуются глаголы со свойствами как деятельностей, так и 
свершений: 
  

КОМИ-ЗЫРЯНСКИЙ 
    зэй пыр-пыр кык во кык воэн/кык вонас дыр 
    ‘очень’ ‘совсем’ ‘2 года’ ‘за 2 года’  ‘долго’ 

 
ХАНТЫЙСКИЙ 
 ‘сухой’   sɔr-əm  
 ‘холодный’  pɔt-əm  
 ‘теплый’   xɔs ̌-əm  
 ‘горячий’  kawər-əm   
 ‘гнилой’  łij-əm  
 ‘пьяный’    kučč-əm 
 
ГОРНО-МАРИЙСКИЙ 

    тип шкалы  наречия типа наречия типа 
       ‘два часа’  ‘за два часа’ 
ükšäs ̌ ‘охлаждаться’ открытый  +  + 
ӛrdängäs ̌ ‘ржаветь’  открытый  +  + 
 
 

 



Семантика инхоатива 
• Утверждать что-либо о свойствах инхоатива в горномарийском сложно: все 

глаголы, которые имеют интерпретацию деятельности, не имеют суффикса       
-em-, а сами прилагательные, возможно, являются отглагольными 
образованиями 

• В горномарийском для выражения семантики изменения признака вместо 
деадъективных инхоативов используются непроизводные глаголы, у которых 
своя собственная акциональность (Ю. В. Норманская, л. с.) 

• Градуальная интерпретация в случае всех трех рассматриваемых языков 
закреплена за одними и теми же семантическими зонами: температура, 
степень сухости, степень опьянения, (порчение) 

• В хантыйском и, возможно, горномарийском средство инхоативации имеет 
признак [+res] на глаголе/суффиксе, в коми-зырянском – нет 

 



Выводы 

• Гипотеза 1: 

 Пунктивность вводится суффиксом  

  

• Гипотеза 2: 

 Прилагательные не имеют шкал, так же, как, например, 
русские относительные прилагательные: 

 

  (34)  *Маша беременела две секунды. 

  (35)  ??Вася нейтрализовал врагов два часа. 

  (36)  ?Вася умнел два года. 
 



Выводы 

• Суффикс инхоатива не допускает абсолютного 
однообразия, потому что остается 
необъясненным факт того, что какие-то 
адъективные лексемы пунктивны, а какие-то нет 

• Если это не так, тогда классическая теория шкал 
должна быть модифицирована: открытые шкалы 
прилагательных образуют достижения, и только 
некоторые – непунктивные глаголы 

• Стандартные тесты на предельность не позволяют 
отграничить открытые и закрытые шкалы 
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